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翻译软件使用实验 



• 了解翻译记忆库及术语库的重要性及好处 

• 阐述实验目的、步骤，老师演示、学生操练 

• 比对实验结果及点评 

 课程内容 



• 学习计算机辅助翻译软件的使用方法和技巧。 

• 展示计算机辅助翻译工具使用在某些特定领域相
对于传统人工笔译的优势。 

 实验目的 



Closer look at CAT Tool 

• 翻译记忆库管理 

• 术语库管理 

• 翻译项目管理 

• 机器翻译 



翻译记忆库的好处 
确保翻译的一致性  
– 高质量的翻译可以提高客户的满意度 

 

加速翻译进度 
– 越快建立专属的翻译记忆库, 

  越能提高翻译速度 
 

减少翻译项目的花费 
– 同样的句子不需要翻译两次 

– 减少人工审校周期 

为未来的项目积累翻译资产 
– 现在就开始建立知识资产库,将语言转化为

重要资产 



术语库管理的好处 

– 确保整个项目中的术语描述一致 

•依据术语库，自动完成术语校验 

•自动校验不允许使用的术语 

•在翻译的过程中动态添加术语 

– 加速翻译进度 

•在整个翻译团队中共享术语 

– 减少翻译项目的花费 

•重复利用术语 

•减少审校流程 

– 使用正确的、表述一致的术语，提升企业形象 

•原文中表述一致的术语可以加速翻译流程 

 

 



Translation Project  

Analysis & Planning 

Pre-processing 

Translation 

Review 

Post-processing 

QA/Final Check 

Kickoff 

Delivery 



1. 将同学随机分成人数相等的2个小组.   

• A组：传统人工翻译同一文件 

• B组：使用翻译软件翻译同一文件 

 实验步骤 



2. 现已有某科技公司的一份经过审校并
且已经面向市场的产品使用说明书 (中
文及英文版本各一份,原稿字数1736字
, Word版本)，作为背景参考资料.  

A组直接使用此Word版本作为参考。 

B组使用基于此Word版导入的翻译记忆库作为参考。 



3. 将本次需要翻译的新材料(英文, 共201字, Word版本)同
时发给A组及B组的同学。要求翻译完成的文档达到以下
要求: 

• 在规定的8分钟内考察翻译完成情况 

• 专业术语使用无误 

• 与参考材料译文风格一致 

• 与原英文格式保持一致 



4. 到达规定时间后, 将两组同学翻译结果按照以下几个指
标进行统计分析: 

• 翻译速度比较 - 各组翻译任务量完成率及平均, 比较2组
成绩 

• 翻译效率比较 - 各组翻译任务完成人数比率, 比较2组成
绩 

• 术语及译文一致性 – 比较2组中完成翻译任务的同学在
关键术语及重复内容一致性的结果 

• 格式出错率 - 各组翻译格式出错数及比率, 比较2组成绩 

 



Demo using CAT Tool  



实验结果 

机辅组翻译速度高于人工组 

机辅组翻译效率高于人工组 

从目前完成的内容看 

机辅组格式出错率低于人工组 

机辅组译文风格一致性高于人工组 



THANK  YOU 


